Translation

Days (日目): 18 and onwards
Times: Both Middays （昼）
Tokyo scene: Black Knights’ Hideout (黒の騎士団アジト), Hanger (格納庫)

Characters: Tohdoh
Scene Start

Location: 格納庫: Hangar
Tohdoh:
「この月下という機体、強いな」
My translation: These Gekka are powerful frames.

Rai:

「ええ……なんというか、自在に動かせる感覚があります」

My translation: Yeah…How can I say it, it feels like I can move freely when I’m using it.

Tohdoh:
「同感だ。　設計者は、あのラクシャータという女性だろう？」

My translation: I agree with you there. Isn’t their designer a woman called Rakshata?

Rai:

「ええ。　インド軍区から来たとか……」

My translation: Yeah. She apparently comes from the Indian army…

Tohdoh:
「道理でな。　ブリタニアのナイトメアよりもしっくりくるのは、設計者の文化圏が影響しているのかもしれん」

My translation: No wonder. Her country’s probably had the most influence on the greatest influence on Britannia’s Knightmares. (Unsure)

Rai:

「そういうものですか……」

My translation: She had that kind of background…?

Tohdoh:
「人も物も、根になる文化からはなかなか逃れられないものさ。　この俺も例外ではない……」

My translation: There are some things from the roots of a person’s culture that one cannot escape from. I’m no exception to this either…

Rai:

「……」

My translation: …
Tohdoh:
「日本人であること……日本のために戦う軍人であること……逃れられんよ。　なかなかな……」

My translation: As a Japanese…As a soldier who fights for Japan…I can’t run away from these facts. By no means… (Unsure)

Narration:

日本人であること……か。
My translation: Being Japanese…huh?

Scene End.
